Сопровождение к десятинам:                        04.24.22  Sunday 12:00 рм
An accompaniment to tithes:

*Я, премудрость, обитаю с разумом и ищу рассудительного знания. Любящих меня я люблю, и ищущие меня найдут меня; богатство и слава у меня, сокровище непогибающее и правда. 

Я хожу по пути правды, по стезям правосудия, чтобы доставить любящим меня существенное благо, и сокровищницы их я наполняю (Прит. 8:12-21).

"I, wisdom, dwell with prudence, And find out knowledge and discretion. I love those who love me, And those who seek me diligently will find me. Riches and honor are with me, Enduring riches and righteousness. 

I traverse the way of righteousness, In the midst of the paths of justice, That I may cause those who love me to inherit wealth, That I may fill their treasuries. (Proverbs 8:12-21).

Одной из основополагающей пути правды - является заповедь, повелевающая почитать Бога десятинами и приношениями, которая в архитектуре взаимоотношений с Богом – является основанием. 

One of the components of the way of righteousness – is the commandment that commands to hallow God with tithes and offerings, which in the architecture of relations with God – is the basis.

Во-первых – благодаря именно этой заповеди, человек может выразить свою любовь к Богу и признать над собою Его власть. 

First – thanks to specifically this commandment, a person can express his love for God and acknowledge God’s authority over himself.

И во-вторых – благодаря выполнению именно этой заповеди, его сокровищницы могут быть наполнены до избытка.

And, second – thanks to the fulfillment of specifically this commandment, his treasury can be filled abundantly.

*Давайте, и дастся вам: мерою доброю, утрясенною, нагнетенною и переполненною отсыплют вам в лоно ваше; ибо, какою мерою мерите, такою же отмерится и вам (Лк.6:38).

Give, and it will be given to you: good measure, pressed down, shaken together, and running over will be put into your bosom. For with the same measure that you use, it will be measured back to you." (Luke 6:38).

Мерой в данном случае является не количество денег, а состояние человеческого сердца, в котором эти деньги отдаются.

The measure, in this case, is not the amount of money, but the state of the human heart with which this money is given.

Лепта вдовы, являющаяся её дневным пропитанием на весах Божественного правосудия, оказалась тяжелее больших сумм, отдаваемых богачами от избытка.

The widow’s mite which was her daily provision, on the scales of Divine justice, was heavier than the greater amounts that were given by the rich men out of their abundance.

Это, конечно же, нисколько не занижает их даяния. Просто в данном случае, Бог взвешивал не количество денег, а состояние их сердец по отношению к Себе. И состояние сердца вдовы в той ситуации, оказалось лучше состояния сердец тех богачей.

This of course does not lower their giving. But in this case, God did not weigh the amount of money, but the state of their hearts in relation to Him. And the state of the widow in this case, was better than the state of heart of the rich men.

Так Давид, будучи самым богатым человеком в Израиле по состоянию своего сердца, был самым бедным человеком. 

David, being the richest person in all of Israel according to the state of his heart, was the most poor person.

